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ลักษณะการใช้ค ายืมภาษาอังกฤษพ้องเสียงในภาษาไทย 
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บทคัดย่อ 

ลักษณะการใช้คํายืมภาษาอังกฤษพ้องเสียงในภาษาไทยปรากฏ 2 ลักษณะ คือ การพ้องเสียงที่เกิด
จากการถ่ายทอดศัพท์ต้นทาง และการพ้องเสียงที่เกิดจากการตัดคํา ซึ่งสาเหตุเกิดจากระบบเสียงของคํายืม
ภาษาอังกฤษบางเสียงไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย จึงทําให้ผู้ใช้ภาษาไทยไม่สามารถออกเสียงตามระบบ
เสียงของคํายืมภาษาอังกฤษเดิมได้ แต่ได้ออกเสียงคํายืมภาษาอังกฤษตามระบบเสียงที่มีอยู่ในภาษาไทย จึง
กลายเป็นคํายืมภาษาอังกฤษพ้องเสียงในภาษาไทยที่ใช้สื่อสารกันทั่วไป 

 
ค าส าคัญ: คํายืมภาษาอังกฤษ, คําพ้องเสียง, คําพ้องเสียงภาษาไทย, คํายืมภาษาอังกฤษพ้องเสียง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1ผู้ช่วยศาสตราจารย์ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์มหาวทิยาลัยพายัพ 
ที่อยู่: 36/2 ซอย 7 ถนนอารักษ์ ตําบลพระสิงห์ อําเภอเมอืง จังหวัดเชียงใหม่ 50200 
E-mail: meebearxiong@gmail.com 



 

 

Kasem  Bundit  Journal  Volume 19 No. 1 January - June  2018 

 

The Use of Homophones from English Loan Words in Thai Language 
  

Rathchataphol Chaikiattitham1  
 
 
Abstract 

Thai homophones, when originated from English loan words, can be divided into two 
categories: adaptive homophones and non-adaptive homophones. A phonetically identical to a 
loan word is a result of the alteration of the original English words by which some parts have 
been eliminated, generating the same pronunciation according to the Thai system. A non-
phonetically identical to a loan word (resulting from sound modification), on the other hand, 
results from a direct use of the English words, but they are pronounced according to the Thai 
system. Homophonic use in Thai of the English loan words comes from the fact that the 
alphabetical pronunciation system of the Thai language is unable to provide the same sound 
as originally produced by the language of origin. Thus, some of the English loan words are used 
as homophones in Thai to facilitate their use according to the Thai system. 
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บทน า 
 การติดต่อสื่อสารจําเป็นอย่างยิ่งต้องใช้ 
“ภาษา” เป็นเครื่องมือสื่อกลางถ่ายทอดความคิด
และความรู้สึกของมนุษย์จากบุคคลหนึ่งไปสู่
บุคคลหนึ่ ง ทั้งในสังคมเดียวกันและสังคมที่
แตกต่างกัน ฉะนั้นเมื่อสังคมหนึ่งติดต่อกับอีก
สังคมหนึ่ง ทําให้ต้องมีการเรียนรู้ภาษาของสังคม
อ่ืนที่ไปติดต่อตามวัตถุประสงค์ต่าง ๆ เพ่ือเกิด
ความเข้าใจในภาษาซึ่งกัน และเมื่อมีการติดต่อ
สร้างความสัมพันธ์กันมาเป็นระยะเวลาหนึ่ง ย่อม
ทําให้เกิดการหยิบยืมภาษามาใช้ในสังคมของตน
ได้เช่นกัน ดังที่ พงศ์ไพบูลย์ (2544 : 14) และ 
ประสิทธิ์ รั ฐสินธุ์  (2549 :  60)  มีความเห็น
สอดคล้องกันสรุปได้ว่า ภาษาทุกภาษาย่อมมีคํา
ภาษาอ่ืนเข้าไปปะปน เพราะภาษาเป็นเครื่องมือ
ในการสื่อสาร สื่อความคิดของมนุษย์ และภาษา
เป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่ง การถ่ายทอดหยิบยืม
กันไม่เป็นสิ่งเสียหายแต่ประการใด กลับจะทําให้
ภาษามีคําใช้มาก สะดวกในการสื่อความหมาย
กัน ทั้งทําให้ภาษาเจริญงอกงามขึ้น ทําให้ภาษา
เติบโตขึ้นและมีคําใช้มากขึ้นที่สามารถใช้เพ่ือ
แสดงความคิดเห็นด้านต่าง ๆ ได้ 
 ปัจจุบันภาษาอังกฤษถือว่าเป็นภาษา
ตะวันตกที่ภาษาไทยนํามาใช้ปะปนกับภาษาอ่ืน
มากที่สุด  ทั้งยังมีอิทธิพลอย่างมากต่อภาษาไทย
รองจากภาษาบาลี-สันสกฤต จนอาจจะกล่าวได้
ว่ า  ไม่ มี วั น ใดที่ ผู้ ใ ช้ ภ าษา ไทย ไม่ ได้ ใ ช้ คํ า
ภาษาอังกฤษสื่อสารในชีวิตประจําวัน จึงทําให้
ลักษณะการใช้คํายืมภาษาอังกฤษของผู้ ใช้
ภาษาไทยในปัจจุบันมีเป็นจํานวนมากถึง 17 
ลักษณะ ได้แก่ คํายืมคงเดิม คํายืมแปรเสียง คํา
ยืมซ้อนคํา คํายืมซ้ําคํา คํายืมผวนคํา คํายืมสลับ
โครงสร้างคํา คํายืมเต็มคําประสมคํา คํายืมย่อคํา 
คํายืมตัด-เพ่ิมเสียงพยางค์ คํายืมแปลงเสียงลง

ท้าย คํายืมกลายความหมาย คํายืมพ้องเสียง คํา
ยืมกลุ่มคําคล้องจอง คํายืมเติมสร้อยคํา คํายืม
แปลคําตามคําไทย คํายืมกลืนเสียงคํา และคํายืม
สนธิคํา (ชัยเกียรติธรรม, 2556: บทคัดย่อ) 
 จากลักษณะการใช้คํายืมภาษาอังกฤษที่
ปรากฏในภาษาไทยได้อย่างหลากหลายดังกล่าว 
พอสะท้อนให้เห็นว่า  ปัจจุบันผู้ใช้ภาษาไทยนิยม
ใช้ภาษา อังกฤษปะปนกับภาษาไทยอย่ าง
กลมกลืนกับภาษาปลายทาง ไม่เคร่งครัดกับเสียง
ในภาษาต้นทาง จนเกิดลักษณะคํายืมพ้องเสียง
ขึ้น  คํ ายืมพ้อง เสียง เป็นคําที่ มีความหมาย
แตกต่างกันตามรูปศัพท์ และออกเสียงแตกต่าง
กันในภาษาต้นทาง แต่นํามาใช้ในภาษาไทยและ
ออกเสียงเดียวกัน  
 ลักษณะการใช้ค ายืมภาษาอังกฤษพ้อง
เสียงในภาษาไทย 
  1. การพ้องเสียงที่เกิดจากการถ่ายทอด
ศัพท์ต้นทาง  
 คําเดิมแต่ละคําออกเสียงไม่เหมือนกัน 
แต่เนื่องจากระบบเสียงในภาษาไทยแตกต่างกับ
ระบบเสียงของภาษาอังกฤษ ทําให้ผู้ใช้ภาษาไทย
ออกเสียงเช่นเดียวกับเจ้าของภาษาไม่ได้ จึงทํา
ให้เกิดการพ้องเสียงคํายืมในภาษาไทยกรณีไม่มี
การตัดคํามีจํานวนเสียงพยางค์เท่ากัน  โดยเป็น
การศึกษาจากรูปเขียนต่าง ๆ ดังนี้  
 ก๊อก (cock) - ก๊อก (cork) 
 “ก๊อก” (cock) หมายถึง น. เครื่องเปิด
ปิดน้ําจากท่อหรือภาชนะ, กลยุทธ์ วิธีการ 
เทคนิค (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553: 7) ส่วน 
“ก๊อก” (cork) หมายถึง น. เรียกเปลือกไม้โอ๊ก
ซึ่งใช้ทําจุกปิดปากขวดเป็นต้น (มติชน, 2547: 
63) 
 กิ๊บ (clip) - กิ๊ฟต์ (gift) 
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 “กิ๊บ” (clip) หมายถึง น. ที่หนีบผมทํา
ด้วยโลหะหรือพลาสติกเป็นต้น สําหรับบังคับผม
ให้อยู่ ในลักษณะที่ต้องการหรือเ พ่ือประดับ
ตกแต่ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 131) ส่วน 
“กิ๊ฟต์” (gift) หมายถึง น. พรสวรรค์ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 127)  
 คอร์ด (chord) - คอร์ต (court)  
 “คอร์ด” (chord) หมายถึง น. เส้นตรง
ที่เชื่อมจุด 2 จุดบนเส้นโค้งใด ๆ, กลุ่มเสียงที่
ประกอบด้วย 3 เสียงขึ้นไป (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2556 : 248) “คอร์ต” (court) หมายถึง น. 
สนามเล่นกีฬาบางประเภท เช่น เทนนิส เป็นต้น, 
ที่พักอาศัยเป็นอาคารวงแหวนแบ่งเป็นห้อง ๆ มี
ลานอเนกประสงค์เป็นส่วนรวม (มติชน, 2547 : 
177) 
 โคด้ (code) -โค้ช (coach) 
 “โค้ด” (code) หมายถึง น. รหัส 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554 : 34) ส่วน “โค้ช” 
(coach) หมายถึง น. ครูที่ฝึกนักกีฬา นักร้อง 
เป็นต้น เพ่ือเข้าแข่งขันหรือเข้าประกวด, ก. 
แนะนํา ฝึกสอน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 37) 
 จอย (joy) - จอย, จอยน์ (join) 
 “จอย” (joy) หมายถึง ว. สนุกสนาน, 
รื่นเริง (มติชน, 2547 : 220) ส่วน “จอย” 
“จอยน์” (join) หมายถึง ก. เข้าร่วมกิจกรรม
ด้วยกัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 41) 
 ช็อก (shock) - ชอล์ก (chalk)  
 “ช็อก” (shock) หมายถึง น. สภาวะที่
ร่างกายเสียเลือดจนความดันต่ํามาก หรือถูก
กระทบจิตใจอย่างรุนแรง หรือถูกกระแสไฟฟ้า
ไหลผ่าน เป็นต้น จนทําให้เป็นลมหรือหมดสติ
ในทันที (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 362) ส่วน 
“ชอล์ก” (chalk) หมายถึง น. ชื่อแร่ชนิดหนึ่ง 
ประด้วยแคลเซียมคาร์บอเนต มีซิลิกาปนอยู่

เล็กน้อย เกิดขึ้นตามธรรมชาติโดยการรวมตัว
ของหินปูนจากซากสัตว์ พืช และเปลือกหอยใน
ทะเล  สิ่งที่เขียนกระดานดํา มีลักษณะเป็นแท่งสี
ขาวทําจากแคลเซียมซัลเฟต ซึ่งได้จากเกลือจืด
หรือยิปซัมผสมน้ํา(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 
364) 
 ช้าร์จ (charge) - ช้าร์ต (chart) 
 “ช้าร์จ” (charge) หมายถึง ก. คิดราคา
, พุ่งเข้าใส่ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 44 - 
49) ส่วน “ช้าร์ต” (chart) หมายถึง น. แผนภาพ
ที่แสดงข้อมูลเชิงปริมาณของเรื่องใดเรื่องหนึ่ง
อาจเป็น รูป แท่ง วงกลม หรือเป็นเส้น เป็นต้น 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554 : 42) 
 ชี้ต (sheet) - ชี้ส (cheese) 
 “ชี้ต” (sheet) หมายถึง น. เอกสาร, 
เอกสารประกอบ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 
269) ส่วน “ชี้ส” (cheese) หมายถึง น. เนยแข็ง 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 51) 
 เช้ป (shape) - เช้ฟ (chef) 
 “เช้ป” (shape) หมายถึง น. รูปร่าง  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553: 57) ส่วน “เช้ฟ” 
(chef) หมายถึ ง  น .  พ่ อครั ว ใหญ่ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 51) 
 ซ้อร์ซ (source) - ซอส (sauce) 
 “ซ้อร์ซ” (source) หมายถึง น. แหล่ง, 
แหล่งข้อมูล, แหล่งข่าว (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2552 ข. : 277) ส่วน “ซอส” (sauce) หมายถึง 
น. เครื่องปรุงรส มีลักษณะเหลวหรือค่อนข้างข้น 
ใช้จิ้ มหรือปรุ งอาหารเ พ่ือให้มี รสชาติดีขึ้ น 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 379) 
 เซ็น (sign) - เซ็นต์ (cent) - เซ็นต์ 
(saint) 
 “เซ็น” (sign) หมายถึง ก. ลงลายมือชื่อ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 404) ส่วน “เซ็นต์” 
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(cent) หมายถึง น. หน่วยย่อยเงินตราของบาง
ประเทศ มีอัตรา 100 เซ็นต์เท่ากับ 1 เหรียญ 
และ “เซ็นต์” (saint) หมายถึง น. นักบุญใน
คริสต์ศาสนา เช่น เซ็นต์ปีเตอร์ เซ็นต์จอห์น (มติ
ชน, 2547 : 291) 
 เซ้ฟ (save) - เซ้ฟ (safe) 
 “เซ้ฟ” (save) หมายถึง ก. เก็บออมไว้, 
ประหยัด, รับลูกบอล, บันทึกข้อมูลในระบบดิจิ
ต้อล แหล่งข่าว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ก. : 
41 - 42) ก. เก็บ ประหยัด ออม, ป้องกัน 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 260) ส่วน 
“เซ้ฟ” (safe) หมายถึง ก. ทําให้ปลอดภัย, น. ตู้
นิรภัย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ก. : 42) 
 เท้สต์ (taste) - เท้สต์ (test) 
 “เท้สต์” (taste) หมายถึง น. รสนิยม, 
รสนิยมดี ส่วน “เท้สต์” (test) หมายถึง ก. สอบ
ย่อย, ทดลอง, ทดสอบ (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2553 : 88 - 89) 
 เท้สเต้อร์ (taster) - เท้สเต้อร์ (tester) 
 “เท้สเต้อร์” (taster) หมายถึง น. คน
ชิมอาหาร ส่วน “เท้สเต้อร์” (tester) หมายถึง 
น. ตัวอย่าง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 292, 
294) 
 นอต (knot) - นอต (nut) 
 “นอต” (knot)  หมายถึง น. หน่วย
แสดงความเร็วของสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามระบบการ
เดินเรือ มีค่าเท่ากับ 1 ไมล์ทะเลต่อชั่วโมง ส่วน 
“นอต” (nut) หมายถึง น. เครื่องตรึงหรือขันสิ่ง
อ่ืนให้แน่นประกอบด้วยแท่งและแป้นโลหะ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 611) 
 บู๊ต (boot) - บู๊ธ (booth)   
 “บู๊ต” (boot) หมายถึง น. รองเท้าหนัง
หุ้มขึ้นมาถึงกลางน่องหรือใต้หัวเข่า, รองเท้าทํา
ด้วยยางหรือพล้าสติกหุ้มขึ้นมาถึงกลางน่องหรือ

ใต้หัวเข่า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: 68) ส่วน 
“บู๊ธ” (booth) หมายถึง น. ซุ้มหรือร้านขนาด
เล็กที่จําหน่ายสินค้าในงานแสดงสินค้า เป็นต้น, 
ซุ้มอาหารที่จัดในงานเลี้ยง, ช่องที่จัดไว้เฉพาะคน
ในห้องปฏิบัติการทางภาษามีอุปกรณ์สําหรับฝึก
ปฏิบัติ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ก. : 73) 
 เบส (base) - เบส (bass) 
 “เบส” (base) หมายถึง น. สารเคมีซึ่ง
ทําปฏิกิริยากับกรด แล้วให้ผลเป็นเกลือหรือ
เกลือกับน้ําเท่านั้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 
683) ส่วน “เบส” (bass) หมายถึง น. เครื่อง
ดนตรีสากลอย่างหนึ่ง รูปอย่างไวโอลิน แต่ใหญ่
กว่ามาก ต้องยืนดีดมีเสียงทุ้มต่ํา (มติชน, 2547 : 
509) 
 แบน (ban) - แบนด์ (band) 
 “แบน” (ban) หมายถึง ก. ห้ามหรือไม่
อนุญาตให้เผยแพร่หรือจําหน่าย เป็นต้น, ต่อต้าน 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 103) ส่วน “แบนด์” 
(band) หมายถึง น. วงดนตรี, วงดุริยางค์ (มติ
ชน, 2547 : 513) 
 โบต (boat) - โบ๊ธ (both) 
 “โบต” (boat) หมายถึง น. ชื่อเรือเล็กที่
เป็นส่วนอุปกรณ์ของเรือเดินทะเลขนาดใหญ่ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 688) ส่วน “โบ๊ธ” 
(both) หมายถึง น. ชายรักร่วมเพศที่แสดง
บ ท บ า ท ท า ง เ พศ เ ป็ น ช า ย ห รื อ ห ญิ ง ก็ ไ ด้ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 104) 
 โพ้ส (pose) -โพ้สต์ (post) 
 “โพ้ส” (pose) หมายถึง ก. แสดงท่า 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 226) ส่วน 
“โพ้สต์” (post) หมายถึง น. ข้อความหรือภาพ
ไ ว้ บ น เ ว็ บ บ อ ร์ ด ใ น อิ น เ ท อ ร์ เ น็ ต 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553: 118) น. ตําแหน่ง 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข.: 227) 
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 ฟิว (feel) - ฟิวส์ (fuse) 
 “ฟิว” (feel) หมายถึง น. อารมณ์ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 121) ส่วน “ฟิวส์” 
(fuse) หมายถึง น. อุปกรณ์ไฟฟ้าชนิดหนึ่ง 
ลั กษณะ เป็ น โ ลหะ เจื อที่ มี ขี ดหลอมตั วต่ํ า 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 860) 
 แฟลช (flash) – แฟลต (flat) 
 “แฟลช” (flash) หมายถึง น. ไฟวาบ
แสงใช้กับกล้องถ่ายรูป (มติชน, 2547 : 647) 
ส่วน “แฟลต” (flat) หมายถึง น. ห้องชุด ตาม
ปรกติประกอบด้วยห้องนอน ห้องรับแขก 
ห้องครัว ห้องน้ํา พร้อมอยู่ในชั้นเดียวกันและ
รวมอยู่ในตึกหลังใหญ่ สําหรับอยู่อาศัยหรือให้
เช่า (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 862) 
 ม็อบ (mob) - ม็อป (mop) 
 “ม็อบ” (mob) หมายถึง น. กลุ่มคน
จํานวนมากที่รวมตัวกันเพ่ือประท้วง เรียกร้อง 
หรือแสดงความต้องการอย่างใดอย่างหนึ่งให้
สังคมรับรู้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 125) 
ส่วน “ม็อป” (mop) หมายถึง น. อุปกรณ์ทํา
ความสะอาดพ้ืน มีด้ามยาว ส่วนปลายมีผ้าหรือ
ด้ายดิบเป็นต้น, ก. ทําความสะอาด, ถูพ้ืนให้
สะอาด (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 125 - 126) 
 เม้า, เม้าธ์ (mouth) - เมาส์, เม้าส์ 
(mouse) 
 “เม้า” “เม้าธ์” (mouth) หมายถึง ก. 
พูดคุยกันมักเป็นเรื่องไร้สาระ, พูดนินทา 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 130) ส่วน “เมาส์” 
“เม้าส์” (mouse) หมายถึง น. อุปกรณ์ที่ใช้ใน
การสั่งงานคอมพิวเตอร์ มีลักษณะคล้ายตัวหนู มี
อุปกรณ์ส่งสัญญาณไปยังที่คอมพิวเต้อร์ เ พ่ือ
บังคับเครื่องหมายบ่งชี้ตําแหน่งที่จะทํางานให้
เ ค ลื่ อ น ที่ บ น ห น้ า จ อ ค อ ม พิ ว เ ต อ ร์ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ก.: 125 - 126)  

 เลน (lane) - เลนส์ (lens) 
 “เลน” (lane) หมายถึง น. ช่องทางที่
กําหนดให้รถวิ่งในถนน, ลักษณนามใช้เรียกชื่อ
ทางท่ีกําหนดให้รถวิ่งในถนน (ราชบัณฑิตยสถาน
, 2553 : 147) ส่วน “เลนส์” (lens) หมายถึง น. 
วัตถุโปร่งใสซึ่งมี พ้ืนที่หน้าเป็นผิวนูนหรื อเว้า 
โดยทั่วไปมักทําด้วยแก้ว มีสมบัติหักลําแสงที่ผ่าน
ไปให้ลู่ เข้ าหรือถ่ างออกได้ , แก้วตา 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 1079) 
 แลน (LAN : local area network) - 
แลนด์ (land) 
 “แลน” (LAN : local area network) 
ห ม า ย ถึ ง  น .  เ ค รื อ ข่ า ย เ ฉ พ า ะ ที่ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2549 : 115) ส่วน “แลนด์” 
(land) หมายถึง ก. แตะพ้ืน, ถึงพ้ืน 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 169) 
 วิก (week) - วิก (wig) 
 “วิก” (week) หมายถึง น. สถานที่จัด
มหรสพ มีการแสดงลิเก ฉายภาพยนตร์ เป็นต้น, 
สถานีโทรทัศน์ ส่วน “วิก” (wig) หมายถึง น. ผม
ปลอม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ก. : 114) 
 สปีช (speech) - สปีด (speed) 
 “สปีช” (speech) หมายถึง น. คํา
ปราศรัย, สุนทรพจน์ ส่วน “สปีด” (speed) 
หมายถึง น. ความเร็ว (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 
ข. : 278 - 279) 
 สไลซ์ (slice) - สไลด์ (slide) 
 “สไลซ์” (slice) หมายถึง ก. เฉือนเป็น
แผ่น บาง ๆ, แฉลบ ส่วน “สไลด์” (slide) 
หมายถึง น. แผ่นฟิล์มสําหรับถ่ายภาพอย่างหนึ่ง
ซึ่งไม่มีการกลับสีบนแผ่นฟิล์มอย่างฟิล์มธรรมดา 
(มติชน, 2547 : 845) 
 สวีต (suite) - สวีต, สวี้ต (sweet) 
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 “สวีต” (suite) หมายถึง น. ห้องชุด 
(ของโรงแรม) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 
276) ส่วน “สวีต” “สวี้ต” (sweet) หมายถึง ก. 
คบอย่ า ง เป็ นคู่ รั ก , ว .  หว านชื่ น 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554 : 107) 
 แอ๊ปพลาย (apply) - แอ๊ปพลายด์ 
(applied) 
 “แอ๊ปพลาย” (apply) หมายถึง ก. 
สมัคร ส่วน “แอ๊ปพลายด์” (applied) หมายถึง 
ก. ใช้, ประยุกต,์ ประยุกต์ใช้ (ราชบัณฑิตยสถาน
, 2552 ข. : 107) 
 เฮ้ิร์ต (hurt) - เฮิรตซ์ (hertz) 
 “เฮ้ิร์ต” (hurt) หมายถึง ก. ทําร้าย
จิตใจ, เศร้าเสียใจ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 
184) ส่วน “เฮิรตซ์” (hertz) หมายถึง น. หน่วย
วัดความถี่ใช้สัญลักษณ์ Hz 1 เฮิรตซ์ มีค่าเท่ากับ 
1 ไซเกิลต่อวินาที (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 
1447) 
 2.การพ้องเสียงค าที่เกิดจากการตัดค า  
 ภาษาไทยนําคํายืมเดิมมาเปลี่ยนรูปโดย
การตัดเสียงบางพยางค์จนเกิดการพ้องเสียงคํา
ยืมคําอ่ืนที่ไม่ได้ตัดเสียงพยางค์ แบ่งได้ดังนี้ 
 2.1 ค ายืมตัดเสียงพยางค์หน้า เป็นการ
ตัดเสียงพยางค์หน้าคํายืมหนึ่งคํา หรือตัดเสียง
พยางค์หน้าทั้งหมด จนเหลือเพียงพยางค์สุดท้าย 
ทําให้เกิดการพ้องเสียงกับคํายืมคําอ่ืน แบ่งเป็น 
 2.1.1 ค ายืมตัดเสียงพยางค์หน้าพ้อง
เสียงกับคํายืมที่ไม่ได้ตัดเสียงพยางค์ เป็นการตัด
เสียงพยางค์หน้าคํายืมพยางค์แรกหรือพยางค์
หน้าทั้งหมด จนทําให้เกิดคําพ้องเสียงกับคํายืม
อ่ืนที่ไม่ได้ตัดเสียงพยางค์ ดังนี้ 
 ไซ้ต์ (excite) พ้องเสียงกับคําว่า ไซ้ซ์ 
(size) และ ไซด์ (side)   

 “ไซ้ต์” ตัดเสียงพยางค์หน้าจากคําว่า 
excite หมายถึง ก. ตื่นเต้นมาก พ้องเสียงกับคํา
ว่า “ไซ้ซ์” (size) หมายถึง น. ขนาด 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 66) และ “ไซด์” 
(side) หมายถึง ว. ข้าง, ริม (มติชน, 2547 : 
294)   
 เหลส (stainless) พ้องเสียงกับคําว่า 
เลซ (lace) เลด (lead) และ เลต, เหลต (late)  
 “เหลส”  ตัดเสียงพยางค์หน้าจากคําว่า 
stainless หมายถึง น. สร้อยคอหรือสร้อยข้อมือ
ทําด้วยโลหะสีขาวหรือทองส่วนหนึ่งมีลักษณะ
เป็นแผ่นแบน ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 
167) พ้องเสียงกับคําว่า “เลซ” (lace) ซึ่งมี
ความหมายเดียวกับคําว่า “เหลส” (stainless) 
หมายถึง น. สร้อยข้อมือมีแถบโลหะหนา (มติชน, 
2543 : 181)  รวมถึงพ้องเสียงกับคําว่า “เลด” 
(lead) หมายถึง น. แผ่นตะกั่วหรือกระดาษแข็ง
ที่คั่นแถวตัวพิมพ์ตะกั่วระหว่างบรรทัด (มติชน, 
2547 : 784)  และพ้องเสียงกับคําว่า “เหลต” 
(late) หมายถึง ก. มาสาย, ล่าช้า 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 167) 
 โหลด (download) พ้องเสียงกับคําว่า 
โหลด (load) 
 “โหลด” ตัดเสียงพยางค์หน้าจากคําว่า 
download หมายถึง ก. ดึงข้อมูลมาไว้ใน
คอมพิวเตอร์หรือโทรศัพท์มือถือ เป็นต้น พ้อง
เสียงกับคําว่า “โหลด” (load) หมายถึง ก. เตี้ย, 
บรรจุ, บรรทุก, ปรับให้เตี้ยลง (ใช้กับรถ), ทําให้
ต้องแบกภาระ, ภาระงาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554 : 124) 
 
คํายืมท้ังหมดตัดเสียงพยางค์หน้าจนเกิดการพ้อง
เสียง เป็นการตัดเสียงพยางค์หน้าคํายืมทั้งหมด 
เหลือเพียงพยางค์สุดท้ายในคํายืมนั้น จนทําให้



 

 

Kasem  Bundit  Journal  Volume 19 No. 1 January - June  2018 

 

เกิดคําพ้องเสียงกับคํายืมอ่ืนที่ตัดเสียงพยางค์
หน้าคํายืมทั้งหมด เหลือเพียงพยางค์สุดท้ายใน
คํายืมนั้นเช่นกัน ดังนี้  
 จิ้น  (imagine) - จิ้น (vergin) 
 “จิ้น”  คําแรกตัดเสียงพยางค์หน้าจาก
คําว่า imagine หมายถึง น. นักฝัน นักสร้างภาพ
, ก. คิดเพ้อฝัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 42) 
ส่วน “จิ้น” คําที่สองตัดเสียงพยางค์หน้าจากคํา
ว่า vergin หมายถึง ก. ยังเป็นสาวบริสุทธิ์ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ก. : 27) 
 นอย (annoy) - นอย (paranoid) 
 “นอย” คําแรกตัดเสียงพยางค์หน้าจาก
คําว่า annoy ก. แสดงอารมณ์หงุดหงิดหมายถึง 
ส่วน “นอย” คําท่ีสองตัดเสียงพยางค์หน้าจากคํา
ว่า paranoid หมายถึง ก. วิตกกังวล, ประสาท 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ก. : 65) 
คํายืมตัดเสียงพยางค์หลัง เป็นการตัดเสียง
พยางค์หลังคํายืมหนึ่งคํา จนเกิดการพ้องเสียงกับ
คํายืมคําอ่ืน แบ่งเป็น 
คํายืมตัดเสียงพยางค์หลังพ้องเสียงกับคํายืมที่
ไม่ได้ตัดเสียงพยางค์ ดังนี้ 
 ก๊อป (copy) พ้องเสียงกับคําว่า กอล์ฟ 
(golf) 
 “ก๊อป” ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า 
copy หมายถึ ง  ก .  ลอกเลี ยนแบบ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 7) พ้องเสียงกับคํา
ว่า “กอล์ฟ” (golf) หมายถึง น. กีฬาชนิดหนึ่งใช้
ไม้ตีลูกกลมผ่านพ้ืนที่ขวางกั้นที่เตรียมไว้ให้มี
ลักษณะต่าง ๆ กัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 
90) 
 ก๊าด (kerosene) พ้องเสียงกับคําว่า 
ก๊าซ (gas) ก๊าร์ด (card) และ ก๊าร์ด (guard)  
 “ก๊าด” ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า 
kerosene หมายถึง น. เรียกน้ํามันชนิดหนึ่งที่ใช้

จุดไฟตะเกียง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 112) 
พ้องเสียงกับคําว่า “ก๊าซ” (gas) หมายถึง น. 
อาหารธาตุ, ลมที่มีกลิ่นเหม็น (มติชน, 2547 : 
77) “ก๊าร์ด” (card) หมายถึง น. บัตรเชิญใน
โอกาสต่าง ๆ, เครดิตก๊าร์ด, คีย์ก๊าร์ด 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 10) และ “ก๊าร์ด” 
(guard) หมายถึง น. พนักงานตรวจตั๋วบนรถไฟ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 11) 
 คิว (cubic) พ้องเสียงกับคําว่า คิว 
(cue) และ คิว (queue)   
 “คิว” ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า 
cubic หมายถึง น. ลูกบาศก์เมตร, ลูกบาศก์ฟุต 
พ้องเสียงกับคําว่า “คิว” (cue) หมายถึง น. ไม้
ยาวสําหรับใช้เล่นบิลเลียดหรือสะนุกเก้อร์ และ 
“คิว” (queue) หมายถึง น. แถวตามลําดับ
ก่อนหลัง, ช่วงเวลาตามลําดับก่อนหลัง, สถานที่
ที่ พ าหนะรั บส่ ง ผู้ โ ดยสารออกตามลํ า ดั บ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 34) 
 คีย์ (key person) และ คีย์ (key 
signature) พ้องเสียงกับคําว่า คีย์ (key)  
 “คีย์” ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า 
key person หมายถึง น. บุคคลสําคัญ หากขาด
ไปอาจทําให้งานไม่ประสบความสําเร็จ ส่วน 
“คีย์” ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า key 
signature หมายถึง น. ระดับเสียงดนตรี พ้อง
เสียงกับคําว่า “คีย์” (key) หมายถึง ก. ป้อน
ข้อมูลลงในเครื่องคอมพิวเตอร์, คําเฉลยของ
ข้อสอบหรือแบบฝึกหัด, ส่วนของแป้นของเครื่อง
ดนตรีประเภทคีย์บอร์ดที่กดแล้ว เกิดเสียง 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ก. : 20) 
 เซลส์ (salesman) พ้องเสียงกับคําว่า 
เซล (sale) เซลส์ (sales, sale) และเซลล์ (cell)  
 “เซลส์” ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า 
salesman หมายถึง น. พนักงานขาย , 
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ผู้ปฏิบัติ งานในฝ่ายขายหรือฝ่ายการตลาด 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ก. : 42) พ้องเสียงกับ
คําว่า “เซล” (sale) หมายถึง ก. ขายลดราคา 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ก. : 42) หรือ 
“เซลส์” (sales, sale) หมายถึง ก. ขายสินค้าลด
ราคาเป็นพิเศษโดยกําหนดช่วงเวลาไว้ (มติชน, 
2547 : 292) และ “เซลล์” (cell) หมายถึง น. 
หน่วยชีวิตที่เล็กที่สุด, อุปกรณ์ผลิตไฟฟ้าซึ่งใช้
ปฏิกิริยาเคมีในการเปลี่ยนพลังงานในสารเคมีให้
เป็นพลังงานไฟฟ้า เช่นถ่านไฟฉาย ถ่านการะดุม 
และแบตเตอรี่ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 404)  
 โปร (propaganda) โปร (probation) 
โปร (professional) โปร (project) และ โปร 
(promotion) พ้องเสียงกับคําว่า โปร (pro) 
 “โปร” ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า 
propaganda หมายถึง ก. สนับสนุนเข้าข้าง (มติ
ชน, 2543 : 128) “โปร” ตัดเสียงพยางค์
หลังจากคําว่า probation หมายถึง ก. อยู่ใน
เงื่อนไข, อยู่ในข้อแม้ (มติชน, 2547 : 574) 
“โปร” ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า 
professional หมายถึง น. ผู้มีความสามารถใน
ระดับมืออาชีพ, ครูสอนก๊อล์ฟ “โปร” ตัดเสียง
พยางค์หลังจากคําว่า project  หมายถึง น. คน
ที่หมายตาจะจีบเป็นแฟน และ “โปร” ตัดเสียง
พยางค์หลังจากคําว่า promotion หมายถึง น. 
การส่งเสริมการขายที่มีการลดแลกแจกแถม 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 81) พ้องเสียงกับ
คําว่า “โปร” (pro) หมายถึง ก. ชอบมาก 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 81) 
 มอร์ส (Morse code) พ้องเสียงกับคํา
ว่า มอสส์ (moss) 
 “มอร์ส”  ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า 
Morse code หมายถึง น. รหัสสัญญาณสั้นยาว
ใช้แทนตัวอักษรเพ่ือสื่อสารโดยทางโทรเลข พ้อง

เสียงกับคําว่า “มอสส์” (moss) หมายถึง น. พืช
จําพวกตะไคร่น้ํามีสีเขียว เกิดตามดินหรือหินที่
ชุ่มชื้น (มติชน, 2547 : 668) 
 สเกต (roller skate) พ้องเสียงกับคําว่า 
สเก๊ตช์ (sketch) 
 “สเกต” ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า 
roller skate หมายถงึ น. ที่สวมเท้าทําด้วยโลหะ
มีล้อเล็ก ๆ ใช้สวมเวลาเล่นสเกต, ชื่อการเล่น
อย่างหนึ่งที่ผู้เล่นต้องสวมสเกตวิ่งไปมาบนพ้ืน
เรียบ ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 1153) พ้อง
เสียงกับคําว่า “สเก๊ตช์” (sketch) หมายถึง ก. 
ร่างภาพ, ร่างโครงคร่าว ๆ (มติชน, 2547 : 829) 
 อาร์ต (art paper) พ้องเสียงกับคําว่า 
อาร์ต (art)  
 “อาร์ต” ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า 
art paper หมายถึง น. กระดาษมัน หนา เนื้อดี 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 1408) พ้องเสียงกับ
คําว่า “อาร์ต” (art) หมายถึง น. ศิลปะ (มติชน, 
2547 : 971) 
 แอ๊ด (advertising, ad) พ้องเสียงกับคํา
ว่า แอ๊ด (add) 
 “แอ๊ด” ตัดเสียงพยางค์หลังจากคําว่า 
advertising หมายถึง น. โฆษณา, คําโฆษณา 
พ้องเสียงกับคําว่า “แอ๊ด” (add)  หมายถึง ก. 
เพ่ิมเติม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ข. : 8, 10)   
 2.2.2 ค ายืมทั้งหมดตัดเสียงพยางค์
หลังจนเกิดการพ้องเสียง ดังนี้ 
 แอร์ (air conditioner) - แอร์ (air - 
hostess) 
 “แอร์” คําแรกตัดเสียงพยางค์หลังจาก
คําว่า air conditioner หมายถึง น. 
เครื่องปรับอากาศ ส่วน “แอร์” คําที่สองตัดเสียง
พยางค์หลังจากคําว่า air - hostess หมายถึง น. 
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พนักงานผู้หญิง มีหน้าที่บริการผู้ โดยสารบน
เครื่องบิน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552 ก. : 145) 
 โอ (O.K., okay) - โอ (O.T. : 
overtime) 
 “โอ” คําแรกตัดเสียงพยางค์หลังจากคํา
ว่า O.K., okay หมายถึง ก. อยู่ในเกณฑ์ดี, เห็น
ด้วย, ตกลง ส่วน “โอ” คําที่สองตัดเสียงพยางค์
หลังจากคําว่า O.T. : overtime หมายถึง น. 
เงินค่าแรงที่ได้รับจากการทํางานล่วงเวลา, งานที่
ทํานอกเวลาปรกติ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 
181 - 182) 
 
อภิปราย 
 “คํายืมพ้องเสียง” เดิมทีคํายืม
ภาษาอังกฤษนั้นออกเสียงแตกต่างกันเล็กน้อย 
แต่ผู้ใช้ภาษาไทยออกเสียงคํายืมเหมือนกันจน
เกิดการพ้องเสียงคํายืม โดยคํายืมส่วนใหญ่นั้นมี
ลักษณะการเขียนทั้งตัวอักษรไทยและโรมัน 
รวมถึงความหมายที่แตกต่างกัน ซึ่งไม่สามารถ
โยงหาความสัมพันธ์ของคํายืมพ้องเสียงนั้นได้ 
ดังนี้ 
 1 .  ด้ า น เ สี ย ง ตั ว ส ะกด เหมื อนกั น 
เนื่องจากระบบเสียงพยัญชนะท้ายหรือตัวสะกด
ของคํายืมบางเสียงไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย 
จึงทําให้ผู้ใช้ภาษาไทยต้องออกเสียงคํายืมนั้นตาม
เสียงมาตราตวัสะกดในภาษาไทย จึงทําให้เกิดคํา
ยืมพ้องเสียง ดังนี้ 
 1.1 ออกเสียงมาตราตัวสะกดเป็น “แม่
กด” ได้แก่ คอร์ด (chord) - คอร์ต (court) โค้ด 
(code) -โค้ช (coach) ช้าร์จ (charge) - ช้าร์ต 
(chart) ชี้ต (sheet) - ชี้ส (cheese) ซ้อร์ซ 
(source) - ซอส (sauce) เท้สต์ (taste) - เท้สต์ 
(test) เท้สเต้อร์ (taster) - เท้สเต้อร์ (tester) 
บู๊ต (boot) - บู๊ธ (booth)  โบต, โบ๊ต (boat) - 

โบ๊ธ (both) เบส (base) - เบส (bass) โพ้ส 
(pose) -โพ้สต์ (post) แฟลช (flash) – แฟลต 
(flat) มอร์ส (Morse code) มอสส์ (moss) 
สเกต (roller skate) สเก๊ตช์ (sketch) สป็อต 
(spot) - สปอร์ต (sport) สปีช (speech) - สปีด 
(speed) แอ๊ด (advertising, ad) แอ๊ด (add) 
เฮ้ิร์ต (hurt) - เฮิรตซ์ (hertz) 
  นอกจากนี้ยังพบคํายืมพ้องเสียงที่มี
มาตราตัวสะกดแม่กดมากกว่าหนึ่งคํา ดังนี้  
 ก๊าด (kerosene) - ก๊าซ (gas) ก๊าร์ด 
(card) และ ก๊าร์ด (guard)  
 เหลส (stainless)-  เลซ (lace) เลด 
(lead) และ เลต, เหลต (late)  
 จากลักษณะคํายืมพ้องเสียงดังกล่าวเห็น
ได้ว่า ตัวสะกดที่ปรากฏในอักษรโรมันเขียน
แตกต่างกันทั้งสิ้น เช่นเดียวกับด้านการเขียน
ตัวสะกดการันต์ในอักษรไทย แต่ภาษาไทยออก
เสียงตัวสะกดมาตราแม่กดทั้งหมด เนื่องจาก
เสียงพยัญชนะท้ายคํายืมหากเทียบกับพยัญชนะ
ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ ต า ม ห ลั ก เ ก ณ ฑ์ ข อ ง
ราชบัณฑิตยสถาน (2535 : 19-24) แล้ว มี
หลักการเขียนตัวสะกดท้ายคําเป็นอักษรไทยดังนี้ 
 สปีด (speed) /-d/ เทียบตัว “-ด” 
 ชี้ต (sheet) /-t/ เทียบตัว “-ต” 
 เบส (bass) /-s/ เทียบตัว “-ส” 
 ซ้อร์ซ (source) /-ce/ เทียบตัว “-ซ” 
 โค้ช (coach) /-ch/  แฟลช (flash) /-
sh/ เทียบตัว “-ช” 
 ช้าร์จ (charge) /-ge/ เทียบตัว “-จ” 
 บู๊ธ (booth) โบ๊ธ (both) /-th/ เทียบ
ตัว “-ท” แต่พจนานุกรมคําใหม่ ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานใช้เทียบตัว “-ธ” 
 จากตัวอย่างดังกล่าวเห็นได้ว่า เสียง
พยางค์ท้ายคํายืมท่ีใช้อักษรโรมัน /-d/ มีลักษณะ
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การเขียนและการออกเสียงคล้ายกับตัวสะกด
มาตราแม่กดในภาษาไทยมากที่สุด ดังคําว่า สปีด 
(speed) แอ๊ด (advertising, ad) แอ๊ด (add) 
และหากนําอักษรไทยที่เทียบเสียงตัวสะกดกับคํา
ยืมดังกล่าวคือ “-ต” “-ส” “-ช” “-จ” “-ธ” 
และ “-ซ” มาเทียบเสียงกับคําต่าง ๆ ที่ใช้ใน
ภาษาไทย เช่น รัตน์ รส ราช กาจ พุธ ตามลําดับ 
ส่วนอักษรตัวสะกด “-ซ” มักพบในคํายืม เช่น 
พิซซ่า ก๊าซ ล้วนเป็นเสียงแม่กดทั้งสิ้น  
ออกเสียงมาตราตัวสะกดเป็น “แม่กบ” ได้แก่ 
กิ๊บ (clip) - กิ๊ฟต์ (gift) เช้ป (shape) - เช้ฟ 
(chef) เซ้ฟ (safe) - เซ้ฟ (save) ม็อบ (mob) - 
ม็อป (mop) เสียงพยางค์ท้ายคํายืม /–b/ เทียบ
ตัว “-บ”, /–p/ เทียบตัว “-ป”, /-f/ และ /–v/ 
เทียบตัว “-ฟ” ซึ่งพยัญชนะท้ายตัว “-บ” “-ป” 
และ “-ฟ” เป็นเสียงแม่กบในภาษาไทย เช่น สิบ 
บาป กราฟ (ตัวสะกด “-ฟ” มักเป็นคํายืม) เป็น
ต้น   
 ออกเสียงมาตราตัวสะกดเป็น “แม่กก” 
ได้แก่ ช็อก (shock) ชอล์ก (chalk) วิก (week) - 
วิก (wig) เสียงพยางค์ท้ายคํายืม /–k/ /–g/ 
เทียบตัว “-ก” ออกเสียงเป็นแม่กก เช่น นก นาค 
เป็นต้น 
 คํายืมที่ออกเสียงมาตราตัวสะกดแม่กด 
แม่กบ และแม่กกข้างต้น แสดงให้เห็นได้ว่า คํา
ยืมมาตราตัวสะกดแม่กดได้ปรากฏเป็นคํายืมพ้อง
เสียงจํานวนมากที่สุด เช่นเดียวกับภาษาไทยที่ใช้
เสียงพยัญชนะท้ายแม่กดแทนตัวอักษรมากที่สุด
ถึง 16 ตัว ดังนี้ “-ด” (รด) “-ส” (รส) “-ถ” (รถ) 
“-ฐ” (รัฐ) “-ต” (รัตน์) “-ศ” (รัศมิ์) “-จ” (วัจน์) 
“-ษ” (วรรษ) “-ฏ” (วัฏ) “-ฒ” (พุฒิ) “-ธ” (พุธ) 
“-ท” (พุทธ) “-ฎ” (กฎ)  “-ช” (กช)  “-ฑ” 
(ครุฑ) “-ซ” (มักเป็นคํายืม เช่น ก๊าซ) จึงทําให้
มาตราตัวสะกดแม่กดมีคําพ้องเสียงในภาษาไทย

เป็นจํานวนมาก ซึ่งส่วนใหญ่เป็นคําบาลีสันสกฤต
ในภาษาไทย เช่นเดียวกับคํายืมภาษาอังกฤษที่
ปรากฏในภาษาไทยก็เกิดการพ้องเสียงคํายืม
เสียงตัวสะกดแม่กดเป็นจํานวนมากดังกล่าว 
ส่วนพยัญชนะไทยที่เป็นเสียงมาตราตัวสะกดแม่
กกมี 4 ตัว ดังนี้ “-ก” (ปาก) “-ข” (เลข) “-ค” 
(นาค) “-ฆ” (เมฆ) และแม่กบมี 5 ตัว ดังนี้ “-บ” 
(กบ) “-ป” (บาป) “-พ” (ภาพ) “-ภ” (ลาภ) “-
ฟ” (มักเป็นคํายืม เช่น กราฟ) ซึ่งพบเป็นจํานวน
ไม่มากในคํายืมพ้องเสียงจากตัวอย่างดังกล่าว  
ฉะนั้นคํายืมบางคําที่มีเพียงหน่วยเสียงพยัญชนะ
ท้ายต่างกัน เมื่อออกหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย
ตามระบบเสียงในภาษาไทยทําให้เกิดการพ้อง
เสียงคํายืม โดยปรากฏหน่วยเสียงพยัญชนะเสียง
ท้ายมาตราตัวสะกดแม่กดมากที่สุด ซึ่งเหมือนกับ
คําภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยก็ทําให้เกิดคํา
พ้องเสียงได้เช่นเดียวกับคํายืมภาษาอังกฤษ ดัง
คําว่า “รด” “รส” “รถ” เป็นต้น 
 การตัดเสียงตัวสะกดโดยใส่เครื่องหมาย
ทัณฑฆาต ( ์) เป็นอีกลักษณะหนึ่งที่ทําให้เกิดการ
พ้องเสียงคํายืมในภาษาไทยได้เช่นกัน เนื่องจาก
ระบบเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาไทยมีเพียง
เสียงเดียว ขณะที่คํายืมมีทั้งออกเสียงพยัญชนะ
ท้ายหนึ่ ง เสียงหรือมากกว่ าหนึ่ ง เสียง เมื่ อ
ภาษาไทยนําคํายืมที่พยัญชนะท้ายสามารถออก
เสียงได้มากกว่าหนึ่งเสียงมาใช้ จึงจําเป็นต้องตัด
ออกเสียงหนึ่งโดยเลือกเสียงพยัญชนะท้ายเสียง
แรกในการออกเสียง แล้วใส่เครื่องหมายทัณฑ
ฆาต(  ์) พยัญชนะท้ายตามมา เพ่ือให้ออกเสียงได้
สะดวกตามระบบเสียงภาษาไทย จึงทําให้เกิดคํา
ยืมพ้องเสียงกับพยัญชนะท้ายที่ออกเพียงเสียง
เดียว ดังนี้ 
 เซ็น (sign) - เซ็นต์ (cent) - เซ็นต์ 
(saint) จอย (joy) - จอยน์ (join) แบน (ban) - 
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แบนด์ (band) ฟิว (feel) - ฟิวส์ (fuse) เลน 
(lane) - เลนส์ (lens) แลน (LAN : local area 
network) - แลนด์ (land) แอ๊ปพลาย (apply) - 
แอ๊ปพลายด์ (applied) และ เซล (sale) - เซลส์ 
(sales, sale) เซลล์ (cell) เซลส์ (salesman)  
 ในทางตรงกันข้ามกรณีที่หน่วยเสียง
พยัญชนะท้ายคํายืมมีมากกว่าหนึ่งเสี ยง โดยมี
หน่วยเสียง “ร” /r/ หรือ “ล” /l/ เป็นเสียงแรกจะ
ถูกตัดเสียงออกโดยการใส่เครื่องหมายทัณฑฆาต ( ์) 
แล้วออกเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายตัวถัดมา
แทน เนื่องจากระบบหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายใน
ภาษาไทยไม่มีเสียง “ร” /r/ หรือ “ล”  /l/ 
เหมือนกับคํายืม จึงทําให้เกิดคําพ้องเสียงคํายืมใน
ภาษาไทยได้เช่นกัน ได้แก่ คอร์ด (chord) - คอร์ต 
(court) ช้าร์จ (charge) - ช้าร์ต (chart) เป็นต้น 
 2. ด้านสระ ในภาษาอังกฤษไม่มีระบบ
เสี ย งสั้ น ย าว เป็ นคู่ เ ที ยบ เสี ย งที่ แ ยกแยะ
ความหมายได้เหมือนกับภาษาไทย เช่น คําว่า ติ-
ตี ปะ-ปา แต่เสียงสระสั้นยาวในภาษาอังกฤษจะ
เป็นลักษณะเฉพาะที่เกิดกับหน่วยเสียงสระบาง
หน่วยเสียงเท่านั้น เช่น หน่วยสระเดี่ยวเสียงสั้น 
pit /I/ และ หน่วยสระเดี่ยวเสียงยาว been /i:/ 
(นันทนา รณเกียรติ, 2555 : 56) แต่ภาษาไทย
กลับใช้เป็นสระเสียงเดียวกัน จึงทําให้เกิดคํายืม
พ้องเสียงในภาษาไทย เช่น วิก (week) - วิก 
(wig) โดยคําว่า วิก (week) ควรออกหน่วยเสียง
สระยาว /i:/ มากกว่าหน่วยเสียงสระสั้น /I/ 
ดังกล่าว ทั้ง ๆ ที่หน่วยเสียงสระสั้นยาวนี้มีอยู่ใน
ระบบเสียงภาษาไทย แต่ผู้ใช้ภาษาไทยกลับใช้
เป็น “วิก” เป็นหน่วยเสียงสระสั้นทั้งสองคํา จึง
ทําให้เกิดคําพ้องเสียงคํายืมในภาษาไทยดังกล่าว 
 3 .  ด้ านคํ า พ้อ ง  คํ า ยื ม พ้อง เสี ย งที่
นอกจากเสียงเหมือนกันแล้ว ตัวอักษรไทยก็เขียน
สะกดการันต์เหมือนกัน จึงทําให้เกิดคํายืมนั้น

พ้องรูปและพ้องเสียงในภาษาไทย ซึ่ งต้อง
พิจารณาคํายืมที่ เขียนด้วยตัวอักษรโรมันใน
เครื่องหมายวงเล็บ หรือบริบทของกลุ่มคําหรือ
ประโยค จึงสามารถทราบความหมายของคํายืม
นั้นได้ ดังนี้ 
 คํายืมพ้องรูปและเสียงในภาษาไทยเป็น
คู่ ได้แก่ ก๊อก (cock) - ก๊อก (cork) แก๊ป (cap) - 
แก๊ป (gap) จิ้น  (imagine) - จิ้น (vergin)  นอย 
(annoy) - นอย (paranoid) สวีต (suite) - สวีต 
(sweet) โหลด  (download) - โหลด (load) 
อาร์ต (art paper) - อาร์ต (art) แอร์ (air 
conditioner) - แอร์ (air - hostess) และโอ 
(O.K., okay) - โอ (O.T. : overtime) 
 คํายืมพ้องรูปและเสียงในภาษาไทยเป็น
สาม คิว (cubic) - คิว (cue) - คิว (queue)  และ 
คีย์ (key person) - คีย์ (key signature) - คีย์ 
(key)  
 คํายืมพ้องรูปและเสียงในภาษาไทยเป็น
หก เป็ นการคํ าพ้องเสี ยงคํ ายื มที่ ปรากฏใน
ภาษาไทยมากที่สุด คือ โปร (pro) โปร 
(probation) โปร (professional) โปร (project) 
โปร (promotion) และ โปร (propaganda) 
 นอกจากนี้ คําภาษาอังกฤษเดิมใช้เป็นคํา
พ้องเสียงและภาษาไทยก็ได้นํามาใช้เป็นคํายืมพ้อง
เสียงเช่นกัน แต่มีรูปเขียนที่แตกต่างกัน ดังคําว่า 
“เช็ก” (check) หมายถึง ก. ตรวจสอบ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553 : 57) และ “เช็ค” 
(cheque) หมายถึง น. หนังสือตราสารซึ่งบุคคล
หนึ่ง เรียกว่าผู้สั่งจ่าย สั่งธนาคารให้ใช้เงินจํานวน
หนึ่งเมื่อทวงถามให้แก่อีกบุคคลหนึ่งหรือให้ใช้ตาม
คํ าสั่ งของอีกบุ คคลหนึ่ ง  เรี ยกว่ า ผู้ รั บเงิ น 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556 : 387) (Oxford, 
2011 : 244) เป็นต้น 
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 4. ด้านการออกเสียงคําควบกล้ํา ก็เป็น
สาเหตุสําคัญประการหนึ่ง ที่ทําให้คํายืมที่มีหน่วย
เสียงคําควบกล้ําพ้องเสียงกับคํายืมที่ไม่มีหน่วย
เสียงคําควบกล้ํา เนื่องจากลักษณะการพูดของ
คนไทยไม่นิยมออกเสียง “ร” หรือคําควบกล้ํา 
ดังที่เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์ (2552 : 67) ให้
ความเห็นการออกเสียงพยัญชนะ “ร” และ “ล” 
ของคนไทยสรุปได้ว่า คนไทยออกเสียงควบกล้ํา
ได้อย่างสนิทที่สุดคือ กว- คว- ขว- เช่น กวาด 
ควัน ขวาง ส่วนหน่วยเสียงพยัญชนะ “ร” /r/ 
และ “ล” /l/ คนไทยส่วนใหญ่ยังออกเสียงไม่
สนิท เช่น “แบน” (ban) เป็น “แบรนด์” 
(brand) ซึ่งสามารถฟังกันรู้เรื่อง ไม่เกิดการ
เข้าใจผิดเพราะเหตุที่พูดเสียงคําควบกล้ําไม่ชัด 
ดังนั้น คําควบกล้ําหรือหน่วยเสียง “ร” /r/ “ล” 
/l/ มีอยู่เฉพาะภาษาเขียนเท่านั้น 
 ผู้ใช้ภาษาไทยจึงนําคํายืมมาใช้ในภาษา
พูดที่ไร้หน่วยเสียง “ร” /r/ และ คําควบกล้ําที่มี
หน่วยเสียง “ร” /r/ จนเกิดการพ้องเสียงคํายืม
ในภาษาไทย ซึ่งผู้เขียนไม่ได้จัดคําต่อไปนี้ไว้ใน
ลักษณะการใช้คํายืมแบบคําพ้องเสียง เนื่องจาก
รูปคํายืมที่มีตัว “ร” และคําควบกล้ําตัว “ร” 
อาจมีผู้ใช้ภาษาไทยบางคนออกเสียงได้อย่าง
ชัดเจน แต่หยิบยกขึ้นมาตั้งเป็นข้อสังเกตว่า หาก
คํายืมเหล่านี้ไม่ได้ออกเสียงคําควบกล้ํา หรือ
แปลงเสียง “ร” เป็น “ล” แล้ว อาจทําให้เกิดคํา
ยืมพ้องเสียงได้  โดยที่ ไม่ ได้ เกิดข้อผิดพลาด
ทางการสื่อสารเช่นเดียวกับภาษาไทย ดังนี้ 
 4.1 ตัดเสียงคําควบกล้ํา “ร” ได้แก่  คํา
ว่า “แบรนด์” (brand) อาจออกเสียงเป็น 
“แบน” ตามคํายืมพ้องเสียงว่า “แบน” (ban) 
หรือ “แบนด์” (band) ก็ได้ 
 4.2 ตัดเสียงคําควบกล้ํา “ล” ได้แก่ 
“ไฟลท์” (flight) อาจออกเสียงเป็น “ไฟท์” 

(fight) “เบลอร์” (blur) อาจออกเสียงเป็น 
“เบอร์” (number) “แพลน” (plan) อาจออก
เสียงเป็น “แพน” (pan) 
 4.3 แปลงเสียง “ร” เป็น “ล” ได้แก่ 
“ร็อก” (rock) อาจออกเสียงเป็น “ล็อก” (lock) 
“เรต” (rate) อาจออกเสียงเป็น “เลต” (late) 
ฯลฯ 
 อย่างไรก็ตาม คํายืมเดิมมีคําควบกล้ํา 
แต่ภาษาไทยได้ตัดเสียงหน่วยเสียงคําควบกล้ํา
ออกไปอย่างชัดเจน ดังเช่นคําว่า “กิ๊บ” (clip) 
หมายถึง น. ที่หนีบผม จึงทําให้เกิดคําพ้องเสียง
กับ “กิ๊ฟต์” (gift) แต่หากผู้ใช้ภาษาไทยออก
เสียงว่า “คลิป” (clip) ไม่ได้เป็นคําพ้องเสียงกับ 
“กิ๊ฟต์” (gift) และไม่ได้พ้องความหมายกับ 
“กิ๊บ” (clip) แต่อย่างใด ทว่า “คลิป” (clip) 
หมายถึง น. ที่หนีบกระดาษ หรือใช้ “คลิป” 
(clip) เกี่ยวข้องกับเทคโนโลยีสมัยใหม่ที่ตัดจาก
คําว่า video clip หมายถึง น. ภาพเคลื่อนไหว
จากภาพยนตร์หรือละครเป็นต้น ที่ตัดเป็นช่วง 
สั้ น  ๆ สํ าหรับดูผ่ านคอมพิวเตอร์  เป็นต้น 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: 30) 
 ส รุ ป ไ ด้ ว่ า  ลั ก ษ ณ ะก า ร ใ ช้ คํ า ยื ม
ภาษาอังกฤษพ้องเสียงที่ปรากฏในภาษาไทย เกิด
จากการเปลี่ยนหน่วยเสียงพยัญชนะ โดยเฉพาะ
หน่วยเสียงตัวสะกดของภาษาอังกฤษที่ไม่ปรากฏ
ในภาษาไทย เช่น แฟลช (flash) – แฟลต (flat) 
ทั้งนี้เพ่ือให้เข้ากับระบบหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย
ที่มีอยู่ในภาษาไทย รวมถึงการใช้เครื่องหมาย
ทัณฑฆาต ( ์)  เ พ่ือฆ่าเสียงพยัญชนะท้ายที่มี
มากกว่าหนึ่งเสียง ซึ่งไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย
เช่นกัน ดังคําว่า ชาร์จ (charge) – ชาร์ต 
(chart) รวมทั้งคําอังกฤษบางคําท่ีเกิดจากการตัด
คํ า  ทํ า ให้มี ลั กษณะการ เขี ยนและการ พูด
เหมือนกัน จนเกิดการพ้องรูปและพ้องเสียงคํายืม
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อังกฤษในภาษาไทย เช่น จิ้น [(imagine) น. นัก
ฝัน นักสร้างภาพ, ก. คิดเพ้อฝัน] - จิ้น [(vergin) 
ก. ยังเป็นสาวบริสุทธิ์] นอกจากนี้ การออกเสียง
ไร้คําควบกล้ํา “ร” “ล” และการแปลงเสียง “ร” 
เป็น “ล” มีส่วนทําให้เกิดการพ้องเสียงคํายืมใน
ภาษาไทย แม้ว่าจะเขียนคําภาษาไทยและคํา
ภาษาอังกฤษไม่เหมือนกันก็ตาม เช่น กิ๊บ (clip) - 
กิ๊ฟต์ (gift) ดังกล่าว 
 อย่างไรก็ตามการพูดสื่อสารคํายืมพ้อง
เสียงของผู้ใช้ภาษาไทยอาจไม่ได้ส่งผลกระทบ
ทางการสื่อสารที่ทําให้เกิดการสื่อสารล้มเหลว 
เนื่องจากผู้ใช้ภาษาไทยนิยมใช้คํายืมพ้องเสียง
เ ห ล่ า นั้ น เ ป็ น ก ลุ่ ม คํ า  ห รื อ ป ร ะ โ ย ค ต า ม
สถานการณ์ต่าง ๆ มากกว่าใช้เป็นคํายืมเพียงคํา
เดียว ทําให้ผู้ฟังทราบจากบริบทได้ทันทีว่า ผู้พูด
ต้องการสื่อสารคํายืมพ้องเสียงคําใด อันเป็น

ลักษณะการใช้คํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน
ภาษาไทยอีกลักษณะหนึ่ง 
หมายเหตุ 
ตัวย่อ ที่ใช้อธิบายในบทความนี้ ได้แก่ 
 ก.  หมายถึง   คํากริยา 
 น.  หมายถึง  คํานาม 
 ว. หมายถึง  คําวิเศษณ์ 
ขอบเขตพ้ืนที่ให้มากขึ้น โดยศึกษาองค์กรใน
สังกัดองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นในจังหวัด
ระยองทั้งหมด 

3.  ควรทําการวิจัยเปรียบเทียบระหว่าง
หน่วยงานของรัฐและเอกชนที่มีการบริหาร
จัดการหรือโครงสร้างหน้าที่ใกล้เคียงกันว่ามี
กําลังขวัญ แรงจูงใจ และความพึงพอใจในการ
ปฏิบัติงานแตกต่างกันหรือไม่อย่างไร 
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